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AHHoTauus. CTaTbsl NOCBsILLIEHA UCCNeL0oBaHUIO CTpa-
TEernn QOCTUXKEHUSI OAMHAMUYECKON 3KBUBANEHTHOCTU B
ABIT counanbHOW [OKYMEHTanMCTMKM Ha MaTtepuane
dunbma Daughters. ObocHoBaHa HEOGXOAMMOCTb KOM-
NMEKCHOro MNpeanepeBoaYeCcKoro aHanu3a, yyYntbiBato-
Lero MonMceMUMOTUYECKYIO NPUPOAY KuHOsA3bIKa. Ha
npumepe cparmMeHTa unbMa NPOAEMOHCTPUPOBAHO,
KaK TEXHU4YecKne orpaHuyeHus cybtutpoB n ocobeHHo-
CTU 3MOLIMOHANbHOW KOMMYHUKaLUUW BNMSOT Ha BbIGOp
pelleHnin. B 3aknioyeHnn nogvepkmBaeTcs, YTO afek-
BaTHbI MepeBoa TpebyeT CeMUOTUKO-KUHOBEAYECKUX
KOMMETEHUMI ANA nepeaayn aMOLUMOHaNbHOro Bo3aen-
CTBMS U KyNbTYPHbIX HIOAHCOB.

Knio4yeBble cnoBa: ayp,mosmyaanblVl nepeson, AuHa-
Munyeckaa 3KkBMBaNeHTHOCTb, Cy6TMTpOBaHVIe, OOKYMEH-
TanbHOE KMHO, counanbHaa OOKYMEHTanucTtuka, npen-
nepeBOAYECKMI aHanm3, SMOLUMOHaNbHbIN Te3aypyc.

BeeneHune
B anoxy cTpemutenbHOro pocta notpebneHus
ayaMoBu3yarnbHOro KOHTEHTa pofb nepesBoja B
obecneyeHnn MeXKyNbTYPHON KOMMYHMKaLMK CTa-
HOBUTCS KPUTUYECKN BaXHOW. TeM He MeHee, uc-
crnefoBaHusl B 3Tow obnacty gonroe Bpems crarn-
K/Banucb C psiaoM METOLOMOrMyecknx TpyaHo-
cten. B 1990-x rr. yuyeHble oTMevanu «TeopeTuye-
CKUW XapakTep uccriefosaHuii no nepesoay urb-
MOB», CBSfi3blBaf 3TO C MpeBanupylolWmM B TO
BpeMS MHEHMEeM, YTO CyOTUTpbl 1 Aybnspk He siB-
NAITCHA NepeBOAOM B KIACCUYECKOM NMOHMMaHUN 1
He MOryT paccMaTpuBaTbCsl B KayecTBe matepu-
ana ans TeopeTu4eckmx nabickaHui [6]. NogobHas
no3vumusi He MNo3Bofnsna YeTKo onpefenutb rpa-
HMLbI camoro npegmeTa — ayanoBu3yanbHOro ne-
peBoaa (aanee — ABI). OgHako ¢ pa3sutuem ne-
peBoAoBeAeHMS KaK akaaeMU4eckon AUCLMNIUHBI
cuUTyauusi U3mMeHunach.

ABI1, aBontoumoHnpys OT NnepnudepunHon npak-
TUKM K CaMOCTOATENbHOW Hay4YHOW AMCLMMNNHE,

Absract. The article explores strategies to maintain the
intended impact of the screen product on the viewer as
the prerequisite of dynamic equivalence in audiovisual
translation of social documentaries, using the film
Daughters as a case study. It emphasises the necessity
of a comprehensive pre-translation analysis that ac-
counts for the polysemiotic nature of film language.
Through an examination of selected film fragments, the
study demonstrates how technical constraints of subti-
tling and the specifics of emotional communication influ-
ence translation decisions. The conclusion highlights the
importance of semiotic and cinematographic competen-
cies in translation to ensure the preservation of emotional
impact and cultural nuances.
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CEerofHs OCO3HAETCS KaK CIOXHbIA MpoLecc «ne-
peHoca nHdopMaLMm Mexay pasHOPOOHbIMU ce-
MUOTUYECKMMUN eauHCTBaMny [5]. Ecnu Ha Havanb-
HOM aTane opMUPOBaHNUS NOAXOO0B K U3YYEHUIO
ABI1 goMunHMpoBan TEKCTOLEHTPUYHBIA NOAXonq,
ceoamBLumii ABI1 K nNUHrBUCTMYECKOW TpaHcdop-
Mauun gnanoros [2], TO COBpeMeHHas napagurma
paccmatpuBaeT ero 4epes npusaMy KOMMYHUKa-
TUBHO-CEMMOTMYECKOro noaxoga. Ero knwoyesown
naeen aBNAeTcs NMOHATME ONHAaMUYECKOW SKBUBA-
neHTHoCTM [8], NnpeanonararoLLelrt paBeHCTBO peak-
LUK ayautopum nepeBoda U ayauTopun opurn-
Hana.

B koHTekcTe ABI1 guHamunyeckasi akBMBaneHT-
HOCTb O3Ha4aeT BEPHOCTb He TONbKO TEKCTY Auna-
1oroB, HO Y SMOLIMOHANbHO-PUTMUYECKOMY «TEMy»
KMHOSA3bIKa BO BCEWN €ro ANHAMMUYECKON LIENOCTHO-
ctn. [. bopayann u K. ToMmncoH nogvepkusatoT,
4yTo hUNbM — HEe MPOCTO Cry4varHbIn Habop ane-
MEHTOB, a OpraHu3oBaHHas cuctema, obnagato-
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wast dopmMoKn, KOTOpYyH KuHemMaTtorpadgucTbl UC-
nonb3yT Ans nepegayn cmbeicna [1]. Kak otme-
vyatoT . baptmHa u 3. Bcnaca, TekCT nepesoga
SABNAETCA 4YacTbio Gonee CnoXHOro KOMMYHUKa-
TMBHOro cobbiTuA, a cooblleHne MOXeT nepeaa-
BaTbCSA pasfIMYHbIMK CPeACcTBaMu, BKIHOYasi Kap-
TUHKW, PUCYHKM, My3bIKy 1 T.M. [3]. Takum o6pasom,
ABIT npenctaBnsiet cobo nNonmMkoaoBbIN 0OBbEKT,
roe BepbanbHoe coodLeHne — n1ilb OAUH U3 ane-
MEHTOB, B3aMMOOENCTBYIOLNX C BU3YyalnbHbIM psi-
OOM, MOHTaXOM, 3BYKOBbIM AN3aHOM U MY3bIKON
Ons cos3faHust LernocTHOro CMbicna M 9MOUMO-
HanbHOro BO34ENCTBMS.

OcHoBHas YacTb

CoBpemeHHas Teopus nepeBoda UCXOAUT U3 KIto-
4YeBOro npuHumMna: crpaterns paboTbl ¢ Nnpon3se-
AeHvem onpegenseTcsd OOMWHUPYIOLMM  TUMOM
nHdopmaumu. IOTOT NPUHUMN, NepBOHAaYanbHO
pa3paboTaHHbIV ANA NMCbMEHHbIX TEKCTOB, aKkTya-
NEH 1 B NONNKOAOBOW cpefe KMHO, rae AOMUHAHTa
XaHpa AUKTYeT npuopuTeTbl. Tak, B Hay4yHo-Mony-
NAPHbIX AOKyMEHTanbHbIX (ubMax Ha nepBbii
nnaH BbIXOAUT TOYHas nepegadya TEPMUHOB U KOH-
uenuun, Torga Kak coumanbHas [OKyMeHTanu-
CTMKa — XaHp, K KOTOPOMY MpUHAANexvT unbm
Daughters [4], — TpebyeT akueHTa Ha ayTEHTUYHO-
CTM  OMOLMOHAmNbHbIX MEePexXvWBaHWN  repoes.
MIMEHHO 3amouMM CTaAHOBATCH NaBHBLIM MHCTPY-
MEHTOM BO3[ENCTBUA Ha 3puTens B punbmax, nuc-
crnefyoLwmnx YenoBeveckue NCTopun.

CoumanbHas [OOKYMeHTanucTuka oTnuyaeTcs
CTPEMISIEHMEM K «MNpaBge MOMeEHTa» — Kamepa
dmKenpyeT HeoTpeneTUpoBaHHbIe criesbl, COMBYK-
Bble MOHOJIOM, HENoBKWe nay3bl. Peyb repoes 3a-
YacTyl0 MMMNPOBU3NPOBaHa, n3obunyet naysamu,
noBTopamn n HedopManbHbIMA BbIPAXKEHUSMMU,
OTpaxarLlyMn 3MOLMOHANbHOE COCTOSIHME. JTU
3aneMeHTbl co3[alnT aPPEKT CbIpOn pearbHOCTH,
KoTopyto nepeBof 065s3aH coxpaHnTb. OgHaKo Tex-
HMYecKne orpaHu4eHus cybTUTPOB (MUMWUT Bpe-
MEHW 3KCMo3uuMM (Makcumym 7 cekyHA), npo-
cTpaHcTBa (0o ABYX CTpok no 39 cumBonoB), a
Takke obsi3aTenbHoe TpeboBaHVe CUHXPOHU3aLMK
CyOTUTPOB C BU3yanbHbIM PSAAOM, TO €CTb COOTBET-
CTBME XeCcTaM, MUMUKE U MOHTaXHbIM CKMenkam
[10]) [9] BbIHY>XOaT HaXoAUTb KOMMEHCUPYHOLLME
peweHus. Kak otmedaeT X. [0TTIMG, Npu oueHke
KayecTBa CyOTUTPOB BaXXHO YYNTbIBATb, HACKOMBKO
cybTuTpnpoBaHHasa Bepcusa uibma, Kak eanHoe
uenoe, cnocobHa nepegatb CeMaHTUYECKUA
relwtanbT opurnHana [7].

O1n TpeboBaHus aenatoT ABI1 counanbHom Ao-
KYMEHTanucTMkm OCOBEHHO CrOXHOW 3agadven.
TpaavuMoOHHBIN  NpeanepeBodYeCcKMn  aHanua
NMUCbMEHHbLIX TEKCTOB HEAOCTaTO4HO Yy4YuTbIBaeT
NOMMCEMUOTUYECKYIO NPUPOAY KUHO U cneumdnye-
CKyt0 porib HeBepbarnbHbIX KOMMNOHEHTOB B hopmu-
poBaHWM aBTOPCKOrO BbICKa3blBaAHMA. Y4uTbIBasA
3TN coobpaxeHus, 6bina paspaboTaHa cxema Kom-
MNrekcHoro npeanepesoAvYecKoro aHanuaa, agan-
TMpOBaHHasA ANs coumarnbHON JOKYMEHTaNUCTUKN.

Onupascbk Ha doyHOAaMeHTanbHble NPUHUUNLI TEK-
ctoBoro aHanusa (L.C. Anekceesa, K. Hopa v ap.),
OHa paclmpseT ero OoKyc M BkMoyaeT B cebs
aHanuas:

1. BHewHen unHpopmaumm o cunbme, couu-
arbHOro KOHTEKCTa.

2. Uenesown ayantopun.

3. HappatunsHoin hopmbl.

4. KOHMMMKTHOM ANHAMMUKN NEPCOHAXEN.

5. MHOrocrnonHoro cMbICrOBOro Mons.

6. CpenctB KMHOsI3blka — KaK HECYLLMX KOH-
CTPYyKUMI chunbma.

7. A3bIKOBbIX CPEACTB.

8. BblBOO4 OOMMHaHT nepeBOAYEcKOn cTpaTe-
rmm ong obecnevyeHns AMHaMMU4YeCcKon aKBUBaNEHT-
HOCTU B CyOTUTPUPOBAHUM.

B pamkax nccnegoBaHus 6bin npoBegeH aHa-
nn3 gokymeHTanbHoro cdwunbma Daughters — wnc-
crnefoBaHMe MomMbITOK MYXXYUH, OTObIBAKOLLMX THO-
pemMHoe 3aknoyeHne, BOCCTAaHOBUTL CBA3b C J0-
YyepbMU Yepes yyacTue B coumnanbHOM nporpaMmme.
OcHoBHOWM (POKYC — aHann3 KOMMYHUKaTUBHbIX Oa-
pbePOB, BO3HMKAKOLWIMX WU3-32 ANUTENBHON pas-
nyKkn, n nx nocneacTeni gnst obenx cTopoH. Yepes
NNYHbIE Qnanoru, rpynnoBble CECCUN U MOMEHTbI
CEMEVHbIX BCTPEY PEXMCCEP BCKPbIBAET CUCTEM-
Hble Npobnembl NneHnTeHUMapHbix cuctem. MNMapan-
nenbHO nokasaH NpPoLEecC BHyTPEHHeN TpaHcdop-
MaLuu OTLOB, OCO3HaKLWUX CBOK OTBETCTBEH-
HOCTb, U Jodepen, BanaHcupylLWwmx mMexagy oou-
0oV 1 NoTpebHOCTLIO B OTLLOBCKON churype.

ConocraBuTenbHoe uccrnegoBaHue dparmeH-
TOB nepesofa, NpPoBeAeHHOe B pamkax LaHHOro
nuccnenoBaHus, BbISBUIO crieayolime agdeKTmB-
Hble cTpaTterm ansd nepegayn 3MOLMOHANbHbIX
COCTOSIHUI, y4nNTbIBast NONIMKOAOBOCTb ayAMOBU3Y-
anbHOro TekcTa:

1. Ctporas gudpdepeHumnayusa nogxona K peum
pasHblX TUMOB MEPCOHaXen npeacTaBnsieTcs
NPUHUMNUanbLHO BaXXHOW cTpaTerven, nocKOmbKy
peyb B LOKYMEHTaNbHOM KWHO, KaK U B peanbHoun
XN3HU, ABNAETCHA MOLLUHbIM UHCTPYMEHTOM DOPMU-
poBaHua obpasa, oTpaxaeT couuarnbHbli cTaTyc,
XW3HEHHbIA OMbIT, SMOLMOHaNbHOE COCTOSIHNE Y
nHaMBMAyanbHble  OCOBEHHOCTU  rOBOPSLUErO.
B koHTekcTe dunbma Daughters ato o3Havaer,
4YTO MepeBo PEnMK HAaCTAaBHMKOB JOJPKEH OTNU-
yaTbCsa OT NepeBoda pPensiuk Apyrnx repoes — OT-
LOB, MaTepen 1 aeTen, B CUNy X coumansHOu Npu-
HaOJIeXXHOCTU U pasHbIX Lenen BbiCKasbiBaHUS.
B nepBom cnydae, Heobxogumo 6bino nepegatb
MyOpOCTb, aMNATUI0 U NPOECCUOHANBHYIO KOM-
NeTeHTHOCTb, YTO AOCTUranocCb MCMosfb3oBaHUeM
H6onee dhopMarnbHOro ctTuns, nsberaHnem crieHra u
pasroBOPHbIX BbIpaXeHW, a Takke akueHTOM Ha
YETKOCTM U SICHOCTU u3noxeHusa. Bo BTopom cny-
Yyae, HaNpOTMB, NPUOPUTETHBLIM SIBMISANIOCH COXpa-
HEeHVe ayTeHTUYHOCTM ronoca, 4To noapasyme-
Bano Mcnonb3oBaHWe pasroBOPHbLIX KOHCTPYKLMWM,
3NMMNCUCOB, Mepefady 3MOLMOHanbLHOW Hanps-
XXEHHOCTU U MepexuBaHuii, OTPaXeHHbIX B CMOH-
TaHHOCTU M HEKOTOPOW CyMBYypHOCTM peun. Hanpu-
Mep, B OOHOW U3 CLieH, rae oTel Aenntca CBOUMMU
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nepexvBaHUAMU O pasnyke ¢ 4oYepblo, Bbino npu-
HATO pelUeHMe COXPaHUTb JNNUNTUYECKUE KOH-
CTPYKLMM 1 MNOBTOPbI, XapakTepHble ANs pa3roBop-
HOW peyn, 4YTOObl NOOYEPKHYTb €ro BOSHEHUE U
3MOLMOHanNbHY HECTABUNBHOCTb.

2. CncrteMHoe NpMMEHeHMe KoMneHcaumm ans
nepegaym akcnpeccum n TabynpoBaHHOW NEKCUKN
TakKke ABNAETCA BaXHOW cTpaTernen, NoCKomMbKy B
OOKYMEHTanbHOM KMHO 4acTO WMCMOMb3YTCH Bbl-
paxeHusi, KoTopble TPYOHO MM HEBO3MOXHO Nepe-
BECTW JOCMOBHO M3-3a KYNbTYPHbIX Pasnuynum unuv
CTUMUCTUYECKUX  orpaHudeHun.  KomneHcauwus
npeanonaraer 3amMeHy YTpayeHHbIX 3NEeMEHTOB
BbIPA3UTENbLHOCTM APYrUMM CpeacTBamMu, Hanpu-
Mep, WCMNOMb30BaHUEM CUHOHUMOB, YCUINEHUEM
amMouunoHanesHom okpacku. Npu paboTe ¢ Tabympo-
BaHHOW NTEKCUKOW NEPEeBOAYMK JOIDKEH YYNTbIBATb
KynbTypHbIE HOPMbl M 3TUYECKMe coobpaXkeHus,
BblOMpass Hanbornee agekBaTHbIA crnocob nepe-
Jayuv cMbicna, He HapyLUaloLWun NPUHATLIE B Liene-
BOW KyNbType HOPMbI NPUNNYnga. 3To MOXeT ObiTb
3ameHa rpyobIx BblpaXXeHun aBdoemMmnamamm, Cmsr-
YeHne IMOLMOHaNbHOW OKpackm Wnn, B KpanHWX
cnydvasix, OMylleHNe HEKOTOPbIX 3NIEMEHTOB.
BaxHo, 4TOBLI NpM 3TOM COXpaHANock obLiee amo-
LUMOHanbHoOe BO3AEWCTBME M HE MCKaKanacb aB-
TOpCKas NHTEHLUMS.

3. CoxpaHeHune putma 1 NOBTOPOB — eLle OANH
BaXXHbI acnekT paboTbl nepeBog4mka, 0COOEHHO B
KOHTEKcTe CcybTUTpOBaHWs, TOe OrpaHuMYeHHoe
NPOCTPAHCTBO Ha 3KpaHe AMKTYET HE0OOX0AUMOCTb
NaKoOHUYHOCTU N TOYHOCTU. PuTM, cosgaBaembliit
NCNONb30BaHNEM JTEKCUYECKUX N CUHTaKCUYECKNX
NMOBTOPOB, B peyYu MOXET CIYyXUTb AN YCUMNEHUs
3MOLMOHANBHOIO BO3AEWCTBUS, CO34aHUs aTMO-
cepbl Ny NoAYEPKMBAHUS KITHOUYEBLIX MOMEHTOB.

4. TlocTosiHHasA CuMHXpoHM3auns BepbanbHOro
peLLeHns ¢ BU3yarnbHbIM KOHTEKCTOM M MOHTaXOM
sBNseTca Hambornee CrnoXxHom n TpebyoLlen oco-
6oro BHMMaHus cTtpaternen. B ABI1 TekcT TecHo
CBS13aH C BU3yarnbHbIM PSAoOM, 1 NepeBoaquK Jon-
XEH YyYuUTbIBaTb He TOMbKO codepXXaHwe penuk,
HO 1 TO, KaK OHU COOTHOCATCS C n3obpaxeHnem Ha
aKkpaHe. MoHTax, KOMMNO3uLmMsa Kagpa, MMMUKa, Xe-
CTbl — BCE 3TO BMMSIET Ha BOCNPUATUE 3pUTENEM
nHpopmaumm. CuHXpOHM3auusa npegnonaraert,
4YTO NepeBof AOIMKEH OblTb MaKkCUMarbHO corna-
COBaH C BU3yalibHbIM PSOOM, OCODEHHO B MO-
MEHTbI, KOrga m3obpaxeHue u 3ByK paboTatT B
YHUCOH, Co3[aBasi MOLLHbIA 3MOLIMOHArbHbIN 3
dekT. B aTnx cny4vasix nepeBogunK OOIDKEH YUUTbI-
BaTb AMWTENbHOCTb PENMKK, nogbupaTb Crosa,
COOTBETCTBYIOLLME BbIPaXEHUIO NLIA U XecTaM, a
TaKke CTPEMUTBCH K COXPaHEHWo TeMMoparbHbIX
XapakTepucTUK peyn.

Ona vnniocTpauun npuMeHeHus aTnx crTpare-
mn obpaTtuMCa K KOHKpETHOMY dparmMeHTy
dunbma, rge HacTaBHUK 3akNoYeHHbIX Yag npoBo-
ONT rpynnoByl0 CECCUID C 3aKIMTHYEHHBIMU-0TLAMM,
00BACHASA MCUXONOTNMYECKUn (HEHOMEH TpaBMbl,
BO3HMKalOLLIEN M3-3a pa3pblBa CBA3N C AeTbMU. Ye-

pes3 Npu3My NUYHbLIX UCTOPUIA 3aKMIOYEHHbIX MOKa-
3blBaeTCS, Kak OTCYTCTBME OTLOB Aedopmupyet
3MOUMOHarbHbIN NaHawadT cemMen.

Opurunan: There's a theory out there about
something called "the father wound." We go
through these wounds that occur, these gaps that
are left, or these holes that are made in us from
mother being absent, a mother wound, from father
being absent, a father wound, or both parents be-
ing absent, a parental wound that we don't even
know is there at the time. <...> We don't realize the
pain we leave in a... where the vacuum is. Nature
will do everything it can to fill the holes. They find
other ways to compensate until they're confronted
by the thing that they hold responsible for that
wound.

[daHHbIA OTpLIBOK NpeacTaBnseT TeopeTuye-
CKOe BbICKa3blBaHWe HacTaBHWKa Yaga n senseTcs
KMOYEBbIM KOHLENTYarnbHbIM CTEPXHEM (DUNbMA,
BBOOSLLUM MeTadopy «paHbl» Kak LieHTpanbHYIo
paMKy A4S MHTepnpeTaumn Bcex NpeacTaBneHHbIX
nctopun. Ero pone — nepeBectu nu4yHble gpambl
repoeB B yHMBEpPCASbHbIN KOHTEKCT NCMXOrornye-
CKOW TpaBMbl, BbI3BAHHOW OTCYTCTBMEM POAUTENS,
N CTPYKTYpUpOBaTb A8 3pUTens NPpUYUHHO-cnea-
CTBEHHbIE CBS3U B NEPEXUBAHMAX repoEB.

BusyanbHoe conpoBoXaeHue KapavHanbHO
BNUSAET Ha BOCNPUATME MNCUMXOMOrMYECKoro Tep-
MuHa father wound: XeCTUKynsUWsi roBOPSALLEro
(aBwKeHMe pykamu, kak Obl pa3pbiBasi NPOCTPaH-
CTBO Ha crnoBax wound) npeBpallaeT abcTpakLuuio
B BM3yanbHO OCSI3aeMbli CMMBON  TpaBMbl.
CpenHennaHoBbIN NoKa3 ayautopun oTLOB akTya-
NM3npyeT afpeCHOCTb PEYN.

Hanbonbluyto 3MOLMOHANbHYI0 CUy WUMEHT
Kagpbl, nosiBnsoLwmecs Ha puHanbHom ppase, rae
MOKa3bIBAKTCS OTLbI, OCO3HAKLNE paspyLUMTESb-
Hble NOCNeacTBUS CBOMX OENCTBUMA ANA OeTewn.
OHu onyckaloT B3rnsgd, CMOTPAT B MyCTOTY. OTU
Kagpbl cosgatoT addekT kaTapcuca, Mno3Bondas
3puUTEnto NOCOYYBCTBOBaTbL reposiM 1 3agymaTbCs
O BaXXHOCTW OTLLOBCKOW pOsiu.

JIVHrBUCTUYECKNIA aHanW3 opwurMHana BbisiB-
nsieT xapakTepHoe AN Hay4YHO-NOMYsiPHOro AnC-
Kypca codeTaHWe CTPOron nutepaTypHOn HOPMbI U
3M1IEMEHTOB YCTHOW CMOHTaHHOCTU. OCHOBOW Bbli-
CKasblBaHUS BbICTYNaeT pasBepHyTasd meTtadopa
TpaBMbl, peanu3yemasi Yepes NeKCUYECKYI0 Lienb:
father wound — gaps — holes — vacuum. Bapua-
TMBHOCTb [NarofibHbIX Konnokauun (occur, lefft,
made) akTyanuanpyeTt guMHamMuKy hopMmnpoBaHus
MCUXOMNOrMYECKON MYyCTOTbI, NOAYEPKNBAA MHOIO-
PaKTOpHOCTbL €€ reHesuca. TeKCToBble [AOMU-
HaHTbl NPOSBMAKTCSA Ha BCEX YPOBHSIX: B UCMOSb-
30BaHUN TEPMUHOIOMMYECKON NEKCKKK, rpammaTi-
YeCKMX NacCUBHbIX KOHCTPYKUuiA (that are left, that
are made), MackupylLux CyObEKT TpaBMbl, U
CMNOXHOMOAYMHEHHBIX NPEeASIoKEHUN C BblpaXKeH-
HbIMM NPUYNHHO-CNEACTBEHHBIMU CBSA3AMM
(from... being absent). CuHTakcn4yeckas CTpykTypa
opraHusoBaHa 4epe3 napannenuam (mother
wound... father wound... parental wound) n no-
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BTOpPbI, ycunueawLine ybeantenbHOCTb aprymMmeH-
Taluummn, YTO KOHTpacTupyeT ¢ annuncmucom (in a...
where the vacuum is), BblAaloLwmMM YCTHYH UMNPO-
BM3auuio. ITOT rmMOpuaHbIN CTUNb OTNMYaeTcst OT
peun gpyrux repoes ¢unbma, rge npeobnapatot
HECTPYKTYPUPOBaHHbIE BbICKAa3biBaHMS C 3MOLMO-
HanbHbIMW CPbIBAaMU 1 PA3roBOPHOWN JIEKCUKOW.
Takum obpasom, 3agayamy CTaHOBSATCA: nepe-
Jaya cmbicna B paMKax orpaHu4eHun cybTuTpos;

Tabnuua — KoMMmeHTapumn nepeBogyecKknx peLleHnin

afjantaumnsa TepmuHa father wound ansa pyccko-
S3bIYHOMO y3yca; CoOXpaHeHve B nepeBoe CTyneH-
yatoun meTadopbl opurinHana (paHa — ablpa — Ba-
KyyM) B BUae psiaa: «paspbiB» — «paHa» — «ny-
CTOTa»; a TakKe CUHXPOHMU3aLMsS NepeBoaHECKMX
PELLEHUN C BU3yarnbHbIM XXECTOM pa3pblBa.

Bce 311 3agayun pelwatoTcs Yepes NnpuMeHeHne
psga TpaHcgopmaumi.

OpuruHan

MepeBon

KommeHTapum

There’s a theory out there
about something called
“the father wound”

Cyl.l.l,eCTByeT TEeopua o ToMm,
4TO OTCYyTCTBMUE oTua
OCTaBldAeT PaHbl.

Okcnnukaums TepMUHa B CUIly OTCYTCTBUA NPAMOIo 3K-
BuBasieHTa B PyCCKOM. 370 coxpaHAaeT CbI/ISVILIeCKy}O KOH-
HOTAUMKO N NOHATHOCTb.

We go through these
wounds that occur, these
gaps that are left!, or
these holes that are made
in us2...

Ecnn ero He 6bino, paspbi-
BaeTcs cBA3b'. I oT0T pas-
pblB 0683aTENbHO CKaXeTcs,
OCTaBuT paHy... B gywe?.

"Mogynsums. gaps (npo6Gesbl) — paspbiB CBA3W (COLM-
anbHbIM acnekT). Beibop rmarona «paspbigaemcs» noa-
KpenseH XXeCcToM Ha 9KpaHe.

2 KoHkpeTusaums. Cs3biBaeT paHy C JIMYHOCTbLIO, COOT-
BeTCTBYET Hopmam (1.

from mother being ab-
sent... from father being
absent... from both par-
ents being absent...

Korpa oTeL oTcyTtcTByerT,
3TO ocTaBnseT cried. Tak xe,
Kak U OTCyTCTBUE MaTepMu.
Korpa Het oGowx, paspbiB
CTaHOBUTCA elle 6onbLue.

CTpyKTYpHbI napannenuaMm TpaHccgopmupoBaH B 60-
riee KOMMNaKTHYH CPaBHUTENbHYI KOHCTPYKLMIO B LIENSIX
ajanTaumm K NakoOHUYHOCTU CyOTUTPOB M B CUNY OTCYT-
CTBUSA TEPMUHOIOTMYECKNX SKkBMBaNeHToB B MA. Omoun-
OHanbHOe HapacTaHue («ewe Gonblle») B nocrnegHemn
dpase KOMNEHCUpyeT MOTEP akKyMynATMBHOIO 3d-
dekTa opurmHana.

Nature will do everything...
MyCTOTY 3aMnONHUTb.

M ncuxuka crtapaetcs Ty

KoHkpeTusauus. ABcTpakTHoe «rpupoda» CMeEHsieTcst
TEPMUHOM «fICUXUKa», COOTBETCTBYeT HopmaMm [ u
No3BOMAET KOMMEHCUPOBaTb HAY4YHOCTb peyu, yTpayeH-
Hyto npu nepegadye «father wound».

MepeBoa: Cywecmayem meopusi 0 Mom, 4mo
omcymcmeue omua ocmassisiem paHbl. Ecniu e2o
He bblIno, pa3pbieaemcsi ces3b. M1 amom pa3spbig
obsizamenibHO  CKa)kemcsi, ocmasum paHy...
B dywe. Kozda omey omcymcmeyem, 35mo
ocmasngem cned. Tak Xe, Kak U omcymcmeue
mamepu. Koeda Hem oboux, pa3pbié cmaHosumcs
ewe bosbwe. A Mbl 06 amom daxxke He doealblea-
emcs. <...> Mbl He noHUMaeMm, Kakyr 6056 npu4u-
HAeM, Kakasi ocmaemcsi riycmoma. W rncuxuka
cmapaemcs amy nycmomy 3anonHums. [Hemu
Haxo0sim pa3Hbie criocobbl... [Toka Hanpsamyo He
cmosikHymcsi ¢ mem... Koeo suHsim... B ceoux pa-
Hax u amou rnycmome.

3aknioyeHune

lMpoBeaeHHbIN aHann3 OeMOHCTPUPYET, YTO Mpo-
Lecc nepesofa B YCNOBUSAX TEXHUYECKUX OrpaHu-
YeHu cyeTUTPUPOBaHNA N OOBLEKTUBHBIX A3bIKO-
BbIX HOPM MnpeacTaBnsieT coborn cuctemy norude-
Ckn ODOCHOBaHHbIX pelleHun. Ha kaxgom atane
nepesoayuK ONupaeTcs Ha cnegyrowme akTopsbl:

e B3aUMOCBA3b  BM3yallbHO-CEMUOTUYECKNX
MapKepOB (KeCTbl, MMMMKA, KOMMNO3ULUS Kaapa),
KOTOpble OMPEenEnsoT akueHTbl Ans nepegadv
3MOLIMOHASbHbIX HIOAHCOB;

® CTPYKTYpHble OCOBEHHOCTU peyn repoes,
Tpebyowme anddepeHLUnpoBaHHOrO noaxona kK
nepesoay;

e [OMWHaHTbI XaHpa.

OTK pelleHusl, XOTA UHTYUTUBHbIE Ha NEpPBbIN
B3I, CUCTEMHO BbITEKAIOT U3 aHanu3a nonuce-
MUWOTMYECKOrO KOHTEKcTa. Takum obpasoM, agek-
BaTHbIN nepesog ABI1 BO3MOXeEH NnLLb Npu UHTe-
rpauMn KMHOBEOYECKOro M MepeBOOYECKOro aHa-
nu3a. lNepeBoayuK BbICTyNaeT He Kak nHTepnpeTa-
TOp TeKCcTa, a Kak gelmdpaTtop MynbTumoganb-
HOro coobLleHuns, rge Kaxgoe pelweHue (OT Bbl-
Bbopa TepMMHa OO CTPYKTypbl CyOTUTPa) NOAUYUHS-
eTca foruke «BU3yanbHO-BepbanbHOro peso-
HaHca».
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